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ABSTRAK
Pembentukan kata pinjaman adalah merupakan salah
satu unsur daripada unsur-unsur morfologl yang terdapat
di dalam bahasa Arab, ianya bersama dengan unsur-unsur
lain berperanan untuk memantapkan struktur bahasa Arab.
Bahasa Arab sebagai suatu bahasa yang unik sudah
tentu tidak sunyi dari perkataan-perkataan pinjaman sama

ada dalam bidang pertuturan atau penulisan.

Kajian mengenainya adalah merupakan suatu perkara
yang penting dan perlu diketahui oleh setiap pengkaj:
bahasa Arab dan ianya perlu didedahkan wuntuk tatapan

umum khususnya kepada peminat bahasa Arab.
Kajian ini mempunyal enam (6) bab:

Bab pertama: Penulis mengemukakan definisi-definisi
peminjaman yang telah dikemukakan oleh ahli-ahli
linguistik bahasa Arab dan perbandingan serta belerapa

analisis kepada definigi-definisl tersebut.

Bab kedua: Menijelaskan perbezaan kata pinjaman dengan
unsur —unsur mor fologl lain yang terdapat di dalam hbhahasae
Arab terutama unsur-unsur vyang hampir sama dengannya
sama ada dari segi nama atau bentuk.

i dalam bab ini juga dijelaskan beberapa pandangan
ahli-ahli linguigtik bahasa Aral, tentang perbszaan

taersebut .
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Bab ketiga: Membincangkan secara khusus mengenai
faktor-faktor berlakunya peminjaman ke dalam bahasa Arab
dengan menyebut satu persatu faktor-faktor tersebut
bersekali dengan contoh-contohnya serta dikemukakan
secara ringkas sejarah peminjaman kerana ia berkait

rapat dengan faktor-faktor tersebut.

Bab keempat: Penulis menumpukan kajian mengenal cara
melakukan peminjaman dan syarat-syaratnya. Tanya
dibahagikan kepada dua fasal.

Pertama, cara-cara melakukan peminjaman dengan menyebut
beberapa kaedah vyang telah diletak oleh ahli-ahli:
linguistaik bersekali dengan contoh-contohnya serta
dinyatakan perbezaan pandangan mereka terhadap cara-cara
tersebut.

Kedua, syarat-syarat me lakukan peminjaman. Penulis
memaparkan beberapa pandangan ahli linguistik silam dan
moden mengenai gyarat-syarat peminjaman ini serta

menyebut syarat-syarat yang diletakkan oleh mereka.

Bab kelima: Menjelaskan cara-cara mengenalil kata
pinjaman dengan mengemukakan beberapa rcara dan  tanda
bagi menentukan sama ada sesuatu perkataan itu perkataan

pinjaman atau tidak.

Bab keenam: Merupakan kajian mengenal peminjaman d1
dalam al -Quran dengan menjelaskan beberapa  pandangan

ulama dan ahli linguistik bahasa Arab serta menyebut
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contoh-contoh perkataan pinjaman yang terdapat di dalam

D
al-Quran.

Dari penyelidikan ilmiah ini penulis mengharapkan
dapat memberi sedikit sumbangan ke arah memahami bahasa
Arab sgecara meluas dan terperinci atau ianya dapat
membantu sesiapa yang mengkaji bahasa Arab selaku ianya

bahasa rasmi umat Islam seluruh dunia.

PREREPEEEREEREERREARRARACRRRRARERRERRARRE
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TRANSLITERAGSTI

Konsonan Arab tidak selamanya sepadan dengan
konsonan Rumi. Oleh itu bagi konsonan Arab tertentu,
beberapa konsonan Rumi terpaksa dibubuh lambang

tambahan. Hal tersebut dapat dilihat seperti di bawah:-

i Huruf fumi_
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lj\_lfgf_éiiaf ________ Huruf Rumi
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Huruf Arab Huruf Rumi

ot
as

Dalam sistem vokal Arab pula, terdapat vokal

panjang dan vokal pendek. Ianya seperti berikut;-

Vokal Pendek Vokal panjang
----------- a R~
————— ] § memmmemmeee—e]
» g
~~~~~~~~~~ u ) mmmmmmmmeeeof
(1) Pedoman Transliterasi Huruf Arab ke Huruf Rumi,

Dewan Bahasa dan Pustaka, Kuala Lumpur. 1983.
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Segala puji bagi Allah s.w.t. yang mana dengan
taufik dan rahmatnya dapat penulis menyiapkan disertasi
yang Dberjudul "Pembentukan kxata pinjaman dalam bahasa
Arab". Penulis mengharapkan moga-moga disertasi ini
menjadi sebahagian amal salih, mudah-mudahan ianya akan
mendapat ganjaran pahla daripada Allah s.w.t. di akhirat

nanti.

Disertasi ini di samping menambah ilmu dan memberi
banyak pengalaman kepada penulis, ianya juga diharapkan
akan menjadi panduan atau rujukan untuk generasi masa
kini dan akan datang khususnya kepada mereka yang
membuat kajian dalam bidang morfologi bahasa Arab demi
untuk memahaminya secara mendalam gejajar dengan
statusnya sebagai bahasa wahyu dan bahasa rasmi umat

Islam seluruh dunia.

KEPENTINGAN TAJUK

Penggunaan kata pinjaman dalam bahasa Arab
sebenarnya bukanlah merupakan suatu perkara yang baru.

fakta kewujudannya telah dibuktikan sendiri oleh sejatrah
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bahasa tersebut, cuma bagi penulis sebagai seorang
pengkaji bahasa Arab merasakan tajuk 1ini perlu
didedahkan sebagai bukti menunjukkan betapa wuniknya
bahasa Arab. Janya mempunyai ciri-ciri vyang tersendiri
dalam semua bidang yang berkaitan dengannya, satu
daripadanya ialah bidang morfologi yang mana pembentukan

kata pinjaman inl merupakan sebahagian daripadanya.

Di antara sebab-sebab mendorong penulis memilih
tajuk "Pembentukan kata pinjaman dalam bahasa Arab " ini

ialah:

1) Untuk mendedahkan kepada umum khususnya kepada
peminat dan pengkaji bahasa Arab bahawa baliasa Arab
sepertimana juga bahasa-bahasa lain di dunia 1ni tidak

sunyl dari kata pinjaman.

2) 0Oleh Fkerana peminjaman ini mempunyal Unsur-unsur
yang unik dan tersendiri, lanya mempunyal cara-cara dan
syarat-syarat yvang tertentu di samping lain-lain perkara
vang perlu diketahui dan dipelihara pada masa melaku dan
mengamalkannya menyebabkan i1anya perlu diberi penelitian
serta dikaji selidik secara terperinci dan wajar

diketengahkan kepada umum.

3) Walaupun peminjaman ini telah diberi petrliatian dan
juga dikaji sejak dahulu lagi, tetapi lanya dipamirkan

melaluir bhahasa Arab sahaja Bayl member1l manfaat kepada



Xxvii

umum, khususnya kepada para penganalisis, wajar sekali

ianya dibuat dalam bahasa Melayu.

4) Bagi membantu para pelajar supaya dapat mengenal i
sacara lebih dekat dan memahami secara mendalam

selok—-belok peminjaman ini.

METODE KAJIAN

D1 dalam penulisan disertasi ini pada
keseluruhannya penulis telah menggunakan kaedah
dokumentasi iaitu cara pengumpulan data-data melalui

kitab-kitab turath, buku-buku linguistik dan gramatika

bahasa Aradb, nota-nota syarahan, kamus-kamus dan
seumpamanya. Kajian dibuat melalui pembacaan,
ter jemahan dan catatan-catatan penting. Penulis membuat

tujukan dari berbagai sudut yang berhubungkait dengan
tajuk 1ini.

Untuk makluman, penulis meletakkan nota kaki di
akhir setiap bab.

Penulis banyak membuat rujukan di Perpustakaan
Akademi Islam, Nilam Furi, Perpustakaan Universiti
Malaya, Kuala Lumpur, Perpustakaan Universiti Kebangsaan
Malaysia, Bangi, Perpustakaan Pusat Bahasa Arab, Nilam
Puri, disamping merujuk kepada Dbuku-buku yang dibeli

gendiri.
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MASALAH KAJIAN

Bagi menyiapkan kajian ini penulis telah menghadapi
berberapa masalah, walau bagaimana pun ianya merupakan

perkara biasa bagi sesiapa saja yang membuat sgesguatu

kajian.

Masalah pertama yang dihadapi oleh penulis ialah
penulis tidak mempunyai bahan rujukan yang mencukupi
untuk dibuat kajian secara lebih terperici. Dari
pengalaman yang diperolehi semasa membuat kajian, peulis
dapati kebanyakan perpustakaan yang terdapat di negara
ini tidak banyak mempunyai buku-buku berkaitan dengan
kajian linguistik bahasa Arab, sedangkan buku-buku jenis

ini banyak terdapat di negara-negara Arab.

Masalah kedua ialah berhubung dengan kesulitan
untuk menter jemahkan istilah-istilah yang dipakai dalam
kajian linguistk Dbahasa Arab ke dalam bahasa Malaysia,
ini kerana sebahagian besar bahan rujukan vyang dirujuk

adalah ditulis dalam bahasa Arab.

Masalah ketiga vyang dialami oleh penuliz ialah
kesuntukan masa, kerana kajian ini dibuat dalam keadaan
separuh masa. Penulis terpaksa membahagi masa dengan
teliti, kerana tugas pengajaran terpaksa diutamakan.
FPenumpuan penuh diberi kepada kajian ini hanya semasa

cuti Universiti sahaia.
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Masalah seterusnya yang dialami oleh penulis ialah
berhubung dengan kesihatan diri penulis, yang mana
Sampai kini tidak putus-putus terpaksa menerima rawatan
dari pihak hospital, penulis menganggap ianya sebagai
suatu ujian Allah terhadap diri penﬁlis, moga-moga ianya
menjadi penebus kepada dosa di samping memberi ingatan

untuk lebih menghampir diri kepadanya.

Akhir sekali penulis berharap agar usaha penulis
ini akan diberi ganjaran pahla oleh Allah di akhirat
nanti dan mudah-mudahan sedikit sebanyak akan memberi

manfaat kepada umum.

Apa yang betul semuanya dari Allah dan apa yang
kurang ianya merupakan kelemahan diri penulis, kepada
Allah sahaja penulis berserah dan bertawkkal dan dialah

yang lebih mengetahui segala sesuatu.
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